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HVEM ER HVEM PÅ FODBOLDHOLDET CIPOLLINE?

Cipolline er et fodboldhold. De har vundet en masse kampe og turneringer, men for dem gælder det ikke om vinde. Det vigtigste er at have det sjovt og at være gode venner. Holdets slagord er: Vi er ikke kun blade. Vi er en blomst!
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GASTON CHAMPIGNON, træner:

Champignon er tidligere fodboldspiller og har engang spillet på hold med Michel Platini. Nu ejer han restaurant Blomstergryden. Champignon har specialiseret sig at lave mad med blomster. Hans motto er: Hvis man har det sjovt, kan man ikke tabe!
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TOMMI, angrebsspiller:

Tommi er Cipollines anfører. Han sparker til og dribler med alt, hvad der lander for fødderne af ham. Da Champignon så Tommi spille fodbold hjemme i baggården, kunne han se med det samme, at Tommi kunne blive til noget stort …
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DANTE, playmaker:

Dante lader sig inspirere af historiske slag, når han lægger taktikken på fodboldbanen, og bruger geometri og fysik til at regne ud, hvordan hans afleveringer bliver mest præcise.
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BECAN, højre wing:

Becan kommer fra Albanien. Hans forældre arbejder i Gaston Champignons restaurant. Becan er hurtig som et lyn, og han skyder fantastisk med højrebenet.
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LARA OG SARA, forsvarsspillere:

Lara og Sara har rødt hår og fregner. De ligner hinanden som to dråber vand. Engang blev de tvunget til at gå til ballet, men nu er de et par skrappe tøser, hvis tacklinger alle modstanderne frygter.
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SPILLO, målmand:

Spillo betyder ‘nål’ på italiensk, men det sidste, Spillo ligner, er en nål … Når bolden nærmer sig målet, kaster Spillo sig efter den, som om den var en stor is!
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JOAO, venstre wing:

Joao kommer fra Brasilien og er venstrebenet. Om søndagen kan man altid finde Joao i parken, hvor han spiller fodbold med sine tusindvis af fætre.
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CIRO, reserve:

Ciro er fra Napoli. Hans tre brødre spiller alle sammen basketball,, men Ciro er mere vild med fodbold. Han kan spille overalt på banen og er også en god målmand.
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PAVEL OG IGOR, angrebsspillere:

De to lyshårede brødre er tvillinger. De er energiske og hurtige og har det med at snakke meget med hinanden under kampene.
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SAVERIO, højre fløj:

Saverio har spillet i Accademia Blu og i Inter sammen med Tommi. Han er hurtig som lynet og berømt for sine gode cross.
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RAFAEL, angreb:

Rafael er lige kommet til Milano fra Spanien, hvor han har spillet på Real Madrids drengehold. Han bliver kaldt Niño, hvilket betyder ‘baby’ på spansk. Han er høj og har langt, lyst hår.
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ACHILLES, midtbane:

Achilles er skolens bølle. Men han kan godt lide fodbold og vil gerne optages i Cipolline, så nu prøver han at tage sig lidt sammen.
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ELVIRA, forsvar:

Elvira har tidligere været anfører i Shocking Pink, men nu spiller hun i Cipolline. Hun har en flot, sort fletning og er virkelig pæn.
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BRUNO, midtbane:

Bruno plejede at spille med nummer ti på trøjen i Diavoli Rossi. Han er stærk som en hest, men har et godt hjerte og elsker dyr.


Tilegnet de mange bedsteforældre, der
følger deres børnebørn til træning.
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”Kom nu! Skynd jer! Det begynder snart!” råber Sara spændt.

Børnene kæmper om pladserne foran fjernsynet i Gaston Champignons restaurant, Blomstergryden. Augusto, Becans forældre og Sofia, som er gift med Gaston, er der også.

”Velkommen til denne aftens udgave af Kongen af komfuret, og velbekomme, Italien!” siger studieværten. Hun er lyshåret, og hendes kjole er rødternet og ligner et viskestykke. ”Jeg vil straks præsentere jer for aftenens tre deltagere: Fra Milano, med det flotte overskæg, har vi kokken Gaston Champignon. Det er, som om der er noget fransk over ham …”

”Godt set, unge dame,” siger kokken og smiler. ”Jeg er faktisk født i Paris.”

”Hvad førte dig til Italien? Var det maden?”

”Nej, det var kærligheden,” svarer Champignon og glatter højre side af overskægget. ”Jeg blev vanvittig forelsket i verdens smukkeste balletdanserinde, nemlig min kone, Sofia, så jeg flyttede til Milano for hendes skyld.”

Cipollinerne begynder at grine, og Sofia holder hånden for øjnene af flovhed.

”Lad os sende en hilsen til den smukke Sofia!” foreslår studieværten.

”Gerne!” siger Champignon. ”Et stort kys til mit livs dronning og en kæmpehilsen til alle mine venner i Milano. Først og fremmest til de fantastiske små løg i Cipolline!”

”Hørte I det, kære seere?” spørger studieværten. ”Gaston Champignon holder så meget af at lave mad, at han ligefrem omtaler madvarerne som sine venner. Er det ikke vidunderligt?”

Gaston gør et forsøg på at opklare misforståelsen: ”Øh, Cipolline er ikke rigtige løg, men et fodboldhold. Jeg er, i al beskedenhed, træner for en flok børn, der spiller fodbold. Cipo-ciao, børn! Husk at træne, for lige om lidt skal vi i gang med en hård turnering!”

Champignon toner frem i nærbillede. Han laver holdets hilsen, Cipo-o.k., med sin knyttede hånd og tommelfingeren i vejret.

Cipolline springer op og jubler højt, som om de har scoret i en kamp.

”Nu er vi berømte i hele Italien,” råber Spillo.

Studieværten synes, at det er lidt pinligt. Hun fortsætter: ”Nåh … jeg forstår … Små løg med ben … Fint. Lad os gå videre til den næste deltager, som kommer fra Siena.”

Da præsentationen er overstået, begynder konkurrencen.

De tre kokke stiller sig hen til gryderne og går i gang med at lave hver deres specialitet. Studieværten går frem og tilbage mellem kokkene og prøver at få dem til at fortælle seerne om de ting, der skal i de forskellige retter, og til at røbe deres hemmelige tricks.

Til sidst bliver alle retterne serveret for de fem dommere. De sidder parat til at kåre vinderen og har store, hvide servietter bundet rundt om halsen.

Kameraet zoomer ind på dommernes ansigter. De smager på de tre kokkes specialiteter og tygger koncentreret, mens de stirrer frem for sig. Så skriver de deres dom ned på et stykke papir.

Der er musestille i Blomstergryden, mens seerne venter på resultatet. Dante bider negle. Joao kæler for katten Gryde, som er faldet i søvn i hans skød. Ciro, der er meget overtroisk, knuger et lille firkløver af guld, som han går med i en kæde om halsen.

En assistent, der er klædt ud som tjener med et viskestykke over armen, rækker en bakke frem mod dommerne. De lægger hver især deres sammenfoldede stemmesedler på bakken.

Studieværten læser sedlerne, kigger på det forkerte kamera, vender sig herefter om mod det rigtige og siger: ”Kære seere, dagens Konge af komfuret er …”

Der lyder en trommehvirvel.

”… Gaston Champignon fra Milano og hans rosenmarengs!”

Billedet af den glade Champignon, der glatter højre side af overskægget, fylder hele skærmen.

Igen springer Cipolline-spillerne op og omfavner hinanden. De synger højt i kor: ”Cipo-po-popo-poooo-po …” Becans forældre og Augusto lykønsker Sofia.

”Det slår aldrig fejl med de rosenmarengs!” råber Spillo. ”Faktisk vil jeg lige smutte en tur i køkkenet for at se, om der skulle være nogen tilovers, så vi kan fejre sejren. Spændingen har gjort mig helt sulten.”

Mens børnene venter på, at Gaston Champignon skal komme tilbage fra Rom, hvor Kongen af komfuret blev optaget, har Cipolline selv sørget for at træne henne i parken. Der er ingen tid at spilde, for turneringen starter lige straks …

De har samlet sig for foden af en bakke.

Den første, der løber, er Tommi. Han spurter af sted, løber slalom mellem træerne og når hurtigt op på toppen af bakken. Så er det hans holdkammeraters tur.

Joao smider sig ned på græsset. ”Nu kan jeg snart ikke mere.”

”Heller ikke mig. Det er den 20. runde. Jeg hader spurttræning …” siger Dante, der ligger på alle fire og gisper som en hund med tungen langt ude ad munden.

”Kom nu, venner, vi må ikke give op!” Cipollines anfører forsøger at anspore sine kammerater lidt. ”Nu, hvor vi skal spille i turneringen for hold med 11 spillere, er banen meget større. Det er altså ekstremt vigtigt, at vi sørger for at komme i ordentlig form med noget konditionstræning.”

Cipolline har indtil nu spillet i turneringen for hold med syv spillere. De stemte jo om at skifte turnering i Cipo-line på vej hjem fra turneringen i Rom, og nu er det afgjort: Cipolline skal spille efterårets turnering på en rigtig fodboldbane ligesom den, der spilles på i Superligaen.

Det bliver en spændende oplevelse, fordi børnene får muligheden for at lære nye sider af fodboldsporten at kende. De vil udvikle sig og blive bedre spillere. Men der er meget, de skal lære, for der er virkelig stor forskel på at være syv spillere på en lille bane og 11 spillere på en stor bane. Først og fremmest er der helt andre krav til fysikken.

Og derfor har Tommi ret. De skal have bedre kondition og større udholdenhed, og Cipolline er nødt til at gøre meget ud af løbe- og styrketræningen.

Tommi finder bolden frem fra rygsækken. Han header til den med panden og kommer med et forslag: ”Har I lyst til at spille en lille kamp?”

”Selvfølgelig,” siger Becan. ”Efter al den løben kan jeg nærmest ikke huske, hvordan en bold ser ud.”

”Også mig,” siger Dante. ”Jeg trænger virkelig til at spille lidt bold. Jeg brækker mig, hvis jeg ser en bakke igen.”

”Hvem har sagt, at vi er færdige med bakkerne?” spørger Tommi.

Cipolline kigger nysgerrigt – og lidt bekymret – på deres anfører, som skynder sig at forklare: ”Bakken er banen, med det ene mål for foden af bakken og det andet på toppen. Becan, Dante, Joao og jeg selv angriber opad. Alle tvillingerne skal forsvare målet – og forsøge at score i det underste mål.”

”Det er for hårdt!” protesterer Joao. ”Jeg er fodboldspiller, ikke bjergbestiger!”

”Og så siger man, at piger er pivede …” siger Sara. ”Det styrker musklerne at løbe op ad bakke. De anstrengelser, du gør dig nu, kommer dig til gode på banen i løbet af turneringen. Bare vent og se. Bakketræningen giver dig kræfter til at drible hele vejen op ad den store bane.”

”Det er nemt for dig at sige. Du skal spille ned ad bakke,” mumler Joao. Spillo og Ciro lægger børnenes tasker på jorden, så de markerer to mål.

Tommi går hen til Joao og hvisker: ”Bare så du ved det: Det er slet ikke så let at spille ned ad bakke, som de tror …”

Tommis hold skal faktisk kæmpe ret hårdt for at spille bolden opad, men det er heller ikke let for modstanderne at kontrollere bolden. Den smutter hele tiden fra dem og ruller ned for foden af bakken.

Der er to grunde til, at den mærkelige kamp er vigtig: For det første styrker den børnenes fysik og deres boldkontrol. Og for det andet er det også sjovt, fordi der sker ting, som man ikke ser på en almindelig, flad bane. Se selv:


[image: Illustration]


Situationen får alle til at grine.

Udligningen er også ret sjov.

Becan kæmper sig opad med mange små spark til bolden, som bliver ved med at trille tilbage til ham. I det øjeblik, han står over for Lara, sparker Becan hårdt til bolden og løber om bag ved Lara. På en normal bane ville bolden være røget ud over baglinjen, men her lander den i nærheden af Spillo og triller tilbage. Becan laver et cross til Tommi, som med et perfekt saksespark sender bolden ind i Spillos mål.

Stillingen er 1 – 1.

Problemet er, at Tommi ikke lander på en flad bane … Nærmest uden at han selv opdager det, laver han en baglæns kolbøtte, så en til og en til … Han bliver til sin egen lille lavine, der ruller ned ad bakken og først stopper, da han ruller ind i en af de tasker, der markerer Ciros mål.

De andre løber hen til ham og spørger bekymret: ”Er du o.k., anfører?”

Da Tommi svarer: ”Det tror jeg nok,” og børster græsset ud af håret, griner de lettet.

På en eller anden måde har Cipolline det altid sjovt, selv når træningen er anstrengende.

Da kampen er slut, smider børnene sig i græsset for at hvile ud. De taler om efterårets turnering.

”Jeg tror godt, at jeg kan overtale Saverio til at spille på vores hold,” siger Tommi.

”Det lyder fint. Men selv med Saverio er vi kun akkurat 11 spillere,” siger Dante. ”Hvis vi skal kunne klare en hel turnering, skal vi være mindst 14 og helst 15 spillere.”

”Vi kunne spørge Achilles,” foreslår Pavel. ”Han er sej, og på den store bane kan han yde endnu mere end på den lille.”

”Det er rigtigt nok, men vi er nødt til at være sikre på, at han også vil komme til træningen og stå tidligt op om søndagen,” siger Lara. ”Han virker ikke ligefrem som den mest stabile fyr …”

”Vi forklarer ham vore betingelser meget tydeligt, og hvis han vil være med, skal han love at respektere vores regler,” siger Tommi. ”Videre. Hvem kan vi ellers spørge?”

”Hvad med Bruno fra Diavoli Rossi?” foreslår Joao.

”Vi kunne også spørge nogen fra Shocking Pink. Så ville vi ikke længere være de eneste piger,” siger Lara.

”Jeg synes, to er mere end rigeligt,” siger Spillo.

Sara kyler bolden efter målmanden, mens alle de andre griner igen.

Efter aftensmaden skynder Tommi sig ind på sit værelse og går på nettet. Han vil se, om der er kommet en e-mail. Han ser Lulus navn på listen over indkomne mails og smiler stort.

Der er allerede to måneder siden, hun flyttede til Kina.

”Nu har jeg endelig fået en veninde,” skriver Lulu. ”Hendes mor er min kinesisk-lærer. Hun hedder Chen, og hendes navn betyder ’Morgengryets fredfyldte skyer’. Er det ikke et smukt navn? Kan du huske, da vi fløj til Paris, og jeg sagde, at jeg gerne ville danse på skyerne?”

Selvfølgelig kan Tommi huske det. I et glimt ser han hele den vidunderlige ferie i Paris for sig; fra Napoleons mystiske bog til kysset på båden på Seinen. Så får han øje på billedet af Lulu foran Sandhedens Mund, der hænger på væggen over hans skrivebord, og han kommer også i tanker om deres dejlige ferie i Rom.

Tommi sukker dybt. Lige siden Lulu rejste til Kina, har han haft en følelse af at spille på en bane, der skråner stejlt opad.

Samtidig hjemme hos Sara og Lara braser Sara ind på sin tvillingesøsters værelse med avisen i hånden: ”Se lige! Har du læst det? Om to dage kommer Violette til Milano.”

Lara flår avisen ud af hænderne på sin søster og spærrer øjnene op: ”Hold da op! Hvorfor har Champignon ikke fortalt os det?”

”Han er jo i Rom. Han har ikke kunnet give os besked,” siger Sara. ”Hvad siger du så? Vi kommer snart til at lære Violette at kende!”



[image: Illustration]

Violette er Gaston Champignons søster. Hun er kunstner og berømt i hele verden for sin ”grønsagskunst”.
Violette dypper kartofler, gulerødder og porrer i maling og bruger dem som pensler, hvormed hun maler sine helt specielle landskabsmalerier og portrætter. Hendes værker bliver udstillet i de fineste gallerier og hænger i rige menneskers hjem over hele kloden.
I løbet af de sidste par år er Violette Champignons grønsagskunsts popularitet eksploderet. Der er blevet arrangeret udstillinger med hendes værker i alle verdens lande. Da Cipolline var i Paris, var Violette for eksempel i New York for at arrangere en udstilling. Og derfor kunne Sara og Lara ikke møde hende ved den lejlighed. Men nu, hvor Violette kommer til Milano, har pigerne sandelig ikke tænkt sig at gå glip af chancen for at lære hende at kende – og måske ligefrem få nogle gode råd.
Sara og Lara er nemlig også besat af at tegne. Det er dem, der har lavet udsmykningen på siderne af holdets bus, Cipo-line.
Søstrene har arrangeret en storstilet modtagelse i lufthavnen.
Augusto er i sin fineste chaufføruniform, og han har blankpoleret den store, sorte limousine. Den, som pigerne blev kørt i, da de mødte op til den første træning i Cipolline.
Gaston Champignon sidder sammen med pigerne i limousinen. Han er kommet hjem fra Rom tidsnok til at tage med ud at hente sin søster.
På vej ud i lufthavnen spørger Sara: ”Hvornår begyndte Violette egentlig at male?”
”Min søster har altid elsket at tegne,” siger Gaston Champignon. ”Jeg tror, at hun allerede tegnede sine første kruseduller, da hun lå i sin vugge … Jeg kan huske, at hun tegnede på puden om aftenen, inden hun faldt i søvn. Det gjorde selvfølgelig, at vores mor altid var i utrolig dårligt humør om morgenen …”
Pigerne fniser.
”I 12-13-års-alderen havde hun sin såkaldte tagstensfase,” fortsætter Champignon. ”Violette smadrede røde tagsten og tegnede portrætter af sine skolekammerater på fortovet med dem. De var fantastisk gode. Hendes kammerater sparede op af deres lommepenge for at købe et af Violettes portrætter. Så blev hun optaget på Kunstakademiet og begyndte at male almindelige malerier. De var også meget smukke, men hun var ikke tilfreds. Hun malede dem om og om 1000 gange. Og selv om jeg støttede hende og foreslog hende til at udstille dem eller vise dem frem til nogle kunstkritikere, endte det med, at hun ødelagde dem. En skønne dag smed hun alle sine lærreder og farver ud ad vinduet og bestemte sig for at holde helt op med at male.”
”Holde helt op?” spørger Lara og Sara i kor.
”Ja,” fortsætter Champignon. ”Jeg overtalte hende til at slå sig ned hos mig, for jeg havde jo lige åbnet restaurant Blomstergryden i Paris. Det var en meget svær tid for hende, og jeg ville ikke have, at hun skulle være helt alene. Vi har altid været meget tæt knyttet til hinanden, mig og min søster. Hun hjalp til i køkkenet og også med at servere ved bordene. En dag kom hun til at spilde en portion spaghetti med tomatsovs på en af gæsterne. Han havde en hvid skjorte på. ’Undskyld, men vær sød at sidde helt stille!’ udbrød hun. Hun tog en asparges fra et af nabobordene og malede et fantastisk hestehoved på mandens skjorte med tomatsovsen. Gæsten blev rasende og forlod restauranten, mens han råbte: ’I er vanvittige! Jeg melder jer til politiet!’ Den dag blev Violette Champignons grønsagskunst født.”
”Sikke en skøn historie!” jubler Lara.
”Moralen er, at før eller siden finder vi alle ud af, hvad vi vil i livet,” slutter Champignon. ”Vi skal bare lære at forstå det, når det sker. Åbenbaringen kan også komme i form af en sovseplet …”
Augusto parkerer bilen ud for ankomsthallen.
”En vigtig meddelelse,” tilføjer Champignon, inden han stiger ud af bilen. ”Ligesom andre store kunstnere er min søster lidt speciel, og hun har en ret skarp tunge. I skal ikke tage jer af hende, hvis hun siger noget mærkeligt …”
Så dukker Violette op med en drager i hælene. Han skubber en bagagevogn, som er tungt belæsset med kufferter. Hun har noget underligt tøj på: grønne plasticsandaler, lasede cowboybukser, en stor, hvid skjorte, en guldkæde med et vedhæng formet som en sut, en stråhat og solbriller med glas i to forskellige farver, det ene lyserødt, det andet gult.
”Hvor er det dejligt at se dig, kære søster,” udbryder Gaston Champignon glædestrålende. Han omfavner Violette og giver hende en buket grønsager.
Violette snuser til buketten af gulerødder, porrer og salatblade og smiler: ”Kære storebror! Du er den eneste, der altid husker, at jeg ikke gider de sædvanlige, kedelige roser! Du er bare skøn!”
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Kunstneren får øje på tvillingesøstrene. Hun studerer dem hen over solbrillerne og spørger nysgerrigt: ”Ser jeg dobbelt, eller er der to af jer?”
”Vi er tvillinger. Jeg hedder Sara, og det er Lara. Vi elsker at tegne, og vi er meget fascinerede af dine malerier. Det er en stor ære at møde dig.”
”Hvis I virkelig beundrer mig så meget, hvorfor er I så kommet for at hente mig i en ligvogn med en bedemand som chauffør?” spørger Violette og ser mistænksomt på Augusto.
”Til Deres oplysning, kære frue, er jeg ikke bedemand, men professionel chauffør,” siger Augusto. ”Dette er min officielle uniform, og bilen er en limousine i luksusklassen, som normalt kun kører rundt med VIP’er.”
”Bare så du ved det, unge mand, hader jeg sort, og jeg lader mig ikke fragte rundt af chauffører i deres stiveste puds,” siger Violette fornærmet.
”Og jeg fragter ikke kvinder rundt, som har stjålet deres hat fra et fugleskræmsel og får deres bukser revet i stykker af gale hunde!” siger Augusto, endnu mere fornærmet.
Sara og Lara holder sig for munden for ikke at eksplodere af grin.
”Hvad bilder du dig ind!” udbryder Violette. Hun dasker den stakkels chauffør i hovedet med grønsagsbuketten og går ud for at finde en taxi.
Gaston Champignon trækker undskyldende på skuldrene. ”Jeg havde advaret dig, Augusto. Min søster er lidt temperamentsfuld …”
Augusto piller et salatblad ud af håret.
”Se der!” siger Dante og peger hen mod indgangen til fodboldbanen. ”Det ser ud til, at Tommi har overtalt Saverio.”
Tommi er på vej ind på boldpladsen sammen med Saverio. Saverio er den lynhurtige højre wing, som har spillet i Accademia Blu og senere i Inter sammen med Tommi. De har begge to sportstasker over skulderen.
Cipolline-spillerne rejser sig fra bænken og går drengene i møde.
”Jeg kommer lige fra spillerbutikken, hvor jeg har købt den bedste højre fløj, der findes på markedet,” siger Tommi smilende.
”Den næstbedste efter mig, selvfølgelig,” præciserer Becan.
”Hvordan i alverden lokkede du ham væk fra Inter?” spørger Spillo.
”Jeg har lovet ham, at han må få alle de rosenmarengs, han kan spise, hvis han spiller for os,” siger Tommi. ”Det betyder naturligvis, at du må holde dig lidt tilbage …”
”Det kan der ikke blive tale om!” protesterer Spillo.
De griner højt alle sammen.
Saverio forklarer: ”Jeg har ikke prøvet at spille på hold med 11 spillere, og det har jeg meget lyst til. Jeg har det fint i Inter, og det ved Tommi godt, men det kunne være spændende at være med til at bygge et nyt hold op. Desuden har jeg jo fulgt lidt med i jeres spil det sidste år. Jeg har lagt mærke til, at I har et godt sammenhold og spiller fair og efter reglerne, og det kan jeg godt lide. Så hvis jeres træner går med til det, vil jeg gerne prøve. Jeg håber, at jeg kan gøre en forskel på jeres hold …”
”Som det første,” siger Dante, ”skal du lære at lave Cipo-o.k.. Sådan her, med knyttet hånd og løftet tommelfinger. Det er sådan, vi hilser på hinanden her på holdet. Cipo-o.k.!”
Saverio smiler og laver Cipo-o.k. med alle sine nye holdkammerater.
Nu er Cipolline 11 mand på holdet ligesom et rigtigt fodboldhold. Men de er ikke spillere nok til at klare en hel turnering. De skal have mindst tre eller fire spillere mere med på holdet.
Spillo og Dante har været henne for at lede efter Achilles på internetcafeen flere gange, men de har ikke fundet ham. De har spurgt efter ham rundtomkring i kvarteret, men han er som forsvundet fra jordens overflade.
Gaston Champignon byder Saverio velkommen. Så sender han Cipolline ud på den store 11-mandsbane, som i modsætning til den lille bane er dækket af fint, grønt græs.
Cipolline
”Du er godt nok sentimental!” siger Spillo og giver spirrevippen Dante et ordentligt dask på skulderen.
OPS/images/image_008-03.png





OPS/images/image_008-02.png





OPS/images/image_037.png
- DANTE ENDER
» |MED AT BLIVE
§, |UDELUKKET.

DA TRENEREN ... MASER OG SKUBBER
FLOJITER ... B@RNENE FOR AT FINDE
EN FRI PLADS.






OPS/images/image_008-01.png





OPS/images/image_025.png
KRIDHVIDE

F@DDER

AN VAWV

/A )
//IIIl\\\\\






OPS/images/image_020.png
SPILLO SPARKER BOLDEN
UD TIL SARA, SOM FINTER
EN TEMNING ...

... MEN | STEDET
BARE SPREDER
BENENE.

BOLDEN HAR | |DEN HOPPER
MEGET FART PA,| |HELE VEJEN
HVILKET SNYDER| |NED TIL PAVEL
TOMMIS HOLD. FORAN MALET.

=

HAN SPREDER OGSA

BENENE.

MAL! JEG
SCOREDE!






OPS/images/cover.jpg
Det nye hold





OPS/images/image_007-02.png
b ’ y A
A%
_‘\. SRS

w.«n\






OPS/images/image_007-03.png





OPS/images/image_007-01.png





OPS/images/image_029.png





OPS/images/image_013.png
STedL
OPSTIGNING
MOD MALET

AN VAWV
N\

I VAN

|

7 I
/7111
1 T\
[ [ 1 11

]
~
N

AN

1\

S

N






OPS/images/image_006-01.png





OPS/images/image_008.png





OPS/images/image_009-03.png





OPS/images/image_009-02.png





OPS/images/image_006.png





OPS/images/image_009-01.png





OPS/images/image_007.png





